
Rue des Chaux
L-5324 Contern

Tél: +352 35 88 11 - 1
E-mail: info@contern.com

A: Piétons et véhicules très légers (< 600 kg / roue) 
B: Piétons et petits véhicules de livraison (< 900 kg / roue) 
C: Petits camions (< 2500 kg / roue) occasionnels à vitesse réduite (< 30 km/h) 
D: Petits camions (< 2500 kg / roue) jusque 50 passages/jour à vitesse normale
E: Camions (<6500kg/roue) occasionnels à vitesse réduite
F: Camions (<6500kg/roue) jusque 50 passages / jour à vitesse normale 

* A: Fußgänger und leichte Fahrzeuge (< 600 kg / Rad)
B: Fußgänger und leichte Lieferfahrzeuge (< 900 kg / Rad)
C: Gelegentliche Benutzung durch Lieferfahrzeuge (< 2500 kg / Rad) bei reduzierter Geschwindigkeit (< 30 km/h)
D: Bis zu 50 Benutzungen/Tag durch Lieferfahrzeuge (< 2500 kg / Rad) bei normaler Geschwindigkeit
E: Gel. Benutzung d.LKW’s (<6500kg/Rad) bei red. Geschwindigkeit (<30km/h)
F: Bis zu 50 Benutzungen / Tag durch LKW (<6500kg/Rad bei norm. Geschwindigkeit) 

DALLE GAZON

FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

Description / Beschreibung

Caractéristiques géométriques / Geometrische Eigenschaften

Teintes & surfaces / Farben & Oberflächen

Absorption d’eau (M-%) / Wasseraufnahme (M-%) ≤6

Absorption d’eau - classe marquage /          

Wasseraufnahme - Klasse Kennzeichnung
2 / B

Charge de rupture caractéristique (kn) /     

Charakteristische Bruchlast (kn)
≥7KN

Classe Charge de rupture caractéristique /                     

Klasse Charakteristische Bruchlast
70

Marquage classe charge de rupture /                            

Kennzeichnung charakteristische Bruchlastklasse
7

Classe résistance glissance / Rutschfestigkeitsklasse R13

Résistance à l’abrasion classe - marquage / 

Abriebwiderstand - Klasse
4 / I

Rectitude classe - marquage /                      

Rechtwinkligkeit Klasse - Kennzeichnung
2 / K

Dimensions classe - marquage /                     

Maßhaltigkeit  Klasse - Kennzeichnung
2 / P

Aggression climatique classe - marquage / 

Witterungsbeständigkeit Klasse - Kennzeichnung
3 / D

Résistance à la flexion classe - marquage /  

Biegezugfestigkeit Klasse - Kennzeichnung
3 / U

Pavés bi-couches en béton DIN EN 1338 / Zweischichtige Pflastersteine aus Beton nach DIN EN 1338

8cm

Usage prévu / Vorgesehene Nutzung

*

Domaines d’application

    Anwendungsbereiche       

Divers / Verschiedenes

Largeur des joints / Fugenbreite 50mm

Capacité d’infiltration / Versickerungsleistung > 1800 l / (s x h)

Dimensions (mm)

Maße (mm)

Dimensions  réelles (mm) 

Reale Maße (mm)

Poids (kg/m2) 

Gewicht (kg/m2)

Poids (kg/pièce) 

Gewicht (kg/Stück)

Besoin par m2 

Bedarf pro m2

Pièces par palette 

Stück pro Palette

m2 par palette 

m2 pro Palette

kg par palette     

kg pro Palette

600 x 400 x 80 600 x 400 x 80 116 29 4.16 45 10.8 1.256

600 x 400

Usage prévu* / Vorgesehene Nutzung* A/B/C/D

Surfaces / Oberflächen Classic

Teintes / Farben Gris

Performances normatives & classifications CE / Normanforderungen & CE Klassifizierungen



Rue des Chaux
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Les grilles gazon sont principalement utilisées pour l’aménagement de parkings, de talus ou de chemins d’accès. Posées sur un lit de sable et engazonnées,

elles offrent une surface solide, praticable et toujours verte. En alternative, elles peuvent être remplies de graviers. 

Surfaces occasionnellement soumises à une circulation à vitesse réduite (max. classe IV selon RStO 01) : Accès aux propriétés, chemins de jardins, 

sorties de secours et accès aux véhicules de

pompiers, aménagement des voies rurales, pistes cyclables et piétonnes, revêtement des bas-côtés et des bords de route, stabilisation des berges 

de rivières et de ruisseaux. Limites d’utilisation: non adapté aux véhicules lourds. Il convient de veiller à ce qu’aucune substance polluante ne s’infiltre 

dans les eaux souterraines.

Rasengittersteine werden hauptsächlich für Parkplätze, zur Befestigung von Einfahrten und Böschungen benutzt. Im Sandbett verlegt und mit Rasen 

bepflanzt, bieten sie eine solide, befahrbare und stets begrünte Fläche. Alternativ können sie mit Kies befüllt werden.

Flächen für den ruhenden Verkehr (max. Bauklasse IV nach RStO 01): Grundstückszufahrten, Gartenwege, Notausgänge und Feuerwehrzufahrten, 

Ländlicher Wegebau, Geh- und Radwege, Befestigungen für Randstreifen und Straßenrand, Uferbefestigung an Flüssen und Bächen.

Einsatzgrenzen: Nicht für Schwerverkehr geeignet. Es ist darauf zu achten, dass keine Schadstoffe in das Grundwasser geleitet werden.

Description / Beschreibung

Teintes & surfaces / Farben & Oberflächen

Impressions / Impressionen

Domaines d’application

    Anwendungsbereiche       

Conseils de pose sur notre site internet / Verlegehinweise auf unserer Internetseite

Surfaces / Oberflächen Classic

Teintes / Farben Gris

DALLE GAZON

FICHE PRODUIT / PRODUKTDATENBLATT

8cm
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A: Piétons et véhicules très légers (< 600 kg / roue) 
B: Piétons et petits véhicules de livraison (< 900 kg / roue) 
C: Petits camions (< 2500 kg / roue) occasionnels à vitesse réduite (< 30 km/h) 
D: Petits camions (< 2500 kg / roue) jusque 50 passages/jour à vitesse normale
E: Camions (<6500kg/roue) occasionnels à vitesse réduite
F: Camions (<6500kg/roue) jusque 50 passages / jour à vitesse normale 

* A: Fußgänger und leichte Fahrzeuge (< 600 kg / Rad)
B: Fußgänger und leichte Lieferfahrzeuge (< 900 kg / Rad)
C: Gelegentliche Benutzung durch Lieferfahrzeuge (< 2500 kg / Rad) bei reduzierter Geschwindigkeit (< 30 km/h)
D: Bis zu 50 Benutzungen/Tag durch Lieferfahrzeuge (< 2500 kg / Rad) bei normaler Geschwindigkeit
E: Gel. Benutzung d.LKW’s (<6500kg/Rad) bei red. Geschwindigkeit (<30km/h)
F: Bis zu 50 Benutzungen / Tag durch LKW (<6500kg/Rad bei norm. Geschwindigkeit) 

Description / Beschreibung

Caractéristiques géométriques / Geometrische Eigenschaften

Teintes & surfaces / Farben & Oberflächen

Absorption d’eau (M-%) / Wasseraufnahme (M-%) ≤6

Absorption d’eau - classe marquage /          

Wasseraufnahme - Klasse Kennzeichnung
2 / B

Charge de rupture caractéristique (kn) /     

Charakteristische Bruchlast (kn)
≥7

Classe Charge de rupture caractéristique /                     

Klasse Charakteristische Bruchlast
70

Marquage classe charge de rupture /                            

Kennzeichnung charakteristische Bruchlastklasse
7

Classe résistance glissance / Rutschfestigkeitsklasse R13

Résistance à l’abrasion classe - marquage / 

Abriebwiderstand - Klasse
4 / I

Rectitude classe - marquage /                      

Rechtwinkligkeit Klasse - Kennzeichnung
2 / K

Dimensions classe - marquage /                     

Maßhaltigkeit  Klasse - Kennzeichnung
2 / P

Aggression climatique classe - marquage / 

Witterungsbeständigkeit Klasse - Kennzeichnung
3 / D

Résistance à la flexion classe - marquage /  

Biegezugfestigkeit Klasse - Kennzeichnung
3 / U

Pavés bi-couches en béton DIN EN 1338 / Zweischichtige Pflastersteine aus Beton nach DIN EN 1338

Usage prévu / Vorgesehene Nutzung

*

Domaines d’application

    Anwendungsbereiche       

Divers / Verschiedenes

Largeur des joints / Fugenbreite 50mm

Capacité d’infiltration / Versickerungsleistung > 1800 l / (s x h)

Dimensions (mm)

Maße (mm)

Dimensions  réelles (mm) 

Reale Maße (mm)

Poids (kg/m2) 

Gewicht (kg/m2)

Poids (kg/pièce) 

Gewicht (kg/Stück)

Besoin par m2 

Bedarf pro m2

Pièces par palette 

Stück pro Palette

m2 par palette 

m2 pro Palette

kg par palette     

kg pro Palette

600 x 400 x 100 600 x 400 x 100 146 34 4.16 35 8.4 1.229

600 x 400

Usage prévu* / Vorgesehene Nutzung* A/B/C/D

Surfaces / Oberflächen Classic

Teintes / Farben Gris

Performances normatives & classifications CE / Normanforderungen & CE Klassifizierungen

DALLE GAZON

FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

10cm
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Les grilles gazon sont principalement utilisées pour l’aménagement de parkings, de talus ou de chemins d’accès. Posées sur un lit de sable et engazonnées,

elles offrent une surface solide, praticable et toujours verte. En alternative, elles peuvent être remplies de graviers. 

Surfaces occasionnellement soumises à une circulation à vitesse réduite (max. classe IV selon RStO 01) : Accès aux propriétés, chemins de jardins, 

sorties de secours et accès aux véhicules de

pompiers, aménagement des voies rurales, pistes cyclables et piétonnes, revêtement des bas-côtés et des bords de route, stabilisation des berges 

de rivières et de ruisseaux. Limites d’utilisation: non adapté aux véhicules lourds. Il convient de veiller à ce qu’aucune substance polluante ne s’infiltre 

dans les eaux souterraines.

Rasengittersteine werden hauptsächlich für Parkplätze, zur Befestigung von Einfahrten und Böschungen benutzt. Im Sandbett verlegt und mit Rasen 

bepflanzt, bieten sie eine solide, befahrbare und stets begrünte Fläche. Alternativ können sie mit Kies befüllt werden.

Flächen für den ruhenden Verkehr (max. Bauklasse IV nach RStO 01): Grundstückszufahrten, Gartenwege, Notausgänge und Feuerwehrzufahrten, 

Ländlicher Wegebau, Geh- und Radwege, Befestigungen für Randstreifen und Straßenrand, Uferbefestigung an Flüssen und Bächen.

Einsatzgrenzen: Nicht für Schwerverkehr geeignet. Es ist darauf zu achten, dass keine Schadstoffe in das Grundwasser geleitet werden.

Description / Beschreibung

Teintes & surfaces / Farben & Oberflächen

Impressions / Impressionen

Domaines d’application

    Anwendungsbereiche       

Conseils de pose sur notre site internet / Verlegehinweise auf unserer Internetseite

Surfaces / Oberflächen Classic

Teintes / Farben Gris

DALLE GAZON

FICHE PRODUIT / PRODUKTDATENBLATT

10cm


